






 



Guide d’accueil  
     

DU

Parc

Les clés pour faire connaissance
THE KEYS TO DISCOVERING THE BAUGES

 D6  �Office de tourisme des Aillons – Margériaz 
Chef Lieu – 73340 Aillon-le-Jeune 
Tél. 04 79 54 63 65 – www.lesaillons.com

 E5  �Office de tourisme du cœur des Bauges 
Vieux-bourg – 73630 Le Châtelard 
Tél. 04 79 54 84 28 – www.lesbauges.com 

Accueil de Lescheraines (juillet – août) 
Maison des artisans – Tél. 04 79 63 80 08

 C5  �Office de tourisme de Savoie Grand Revard 
Accueil de la Féclaz – 73230 La Féclaz 
Tél. 04 79 25 80 49 – www.savoiegrandrevard.com 

Accueil du Revard – 73100 Le Revard 
Tél. 04 79 54 01 60 – www.savoiegrandrevard.com

 D8  �Bureau d’informations touristiques  
de Montmélian 
46 rue du docteur Veyrat – 73800 Montmélian 
Tél. 04 79 84 42 23 – www.montmelian.com

 G5  �Syndicat d’iniative de Tamié Belle Etoile 
1211 route de Chevron – 73200 Mercury 
Tél. 04 79 32 37 53 – www.tamie-belle-etoile.fr

 G3  �Office de tourisme des sources  
du lac d’Annecy - Pays de Faverges 
Place Marcel Piquand – 74210 Faverges 
Tél. 04 50 44 60 24 – www.pays-de-faverges.com

 E2  �Office de Tourisme de la Rive Gauche  
du Lac d’Annecy 
Accueil de Saint-Jorioz – 92 route de l’Eglise 
Accueil de Sevrier – 2000 route d’Albertville 
Accueil de Duingt (juillet-août) – Route du vieux village 
Tél. 04 50 52 40 56 – www.visit-lacannecy.frr

 B3  �Office de tourisme d’Albens 
Rue du 8 mai 1945 – 73410 Albens 
Tél. 04 79 54 15 72

 B2  �Office de tourisme de l’Albanais 
4 place de l’Hôtel de ville – 74150 Rumilly 
Tél. 04 50 64 58 32 – www.albanais-tourisme.com

 C2  �Accueil d’Alby-sur-Chéran 
Musée de la Cordonnerie – 74540 Alby-sur-Chéran 
Tél. 04 50 68 39 44

 B4  �Aix-les-Bains 
Place Maurice Mollard – 73101 Aix-les-Bains 
Tél. 04 79 88 68 00 – www.aixlesbains.com

 H5  �Albertville 
Place de l’Europe – 73200 Albertville 
Tél. 04 79 32 04 22 – www.albertville.com

 D1  �Office de tourisme de l’Agglomération 
d’Annecy 
Centre Bonlieu, 1 rue Jean Jaurès – 74000 Annecy 
Tél. 04 50 45 00 33 – www.lac-annecy.com

 B7  �Chambéry 
24 bd de la Colonne – 73000 Chambéry 
Tél. 04 79 33 42 47 – www.chambery-tourisme.com

 H3  �Ugine 
185 route d’Annecy – 73400 Ugine 
Tél. 04 79 37 56 33  
http://officedetourismeugine.skyrock.com

Agence Touristique Départementale  
de Haute-Savoie Mont-Blanc 
56 rue Sommeiller - 74000 Annecy 
Tél. 04 50 51 32 31 
www.savoie-mont-blanc.com

Agence Touristique Départementale de Savoie 
24 bd de la Colonne - 73000 Chambéry 
Tél. 04 79 85 12 45 
www.savoie-mont-blanc.com

Service Réservation Savoie Mont-Blanc 
24 bd de la Colonne - 73000 Chambéry 
Tél. 0820 00 73 74

 > Les offices de tourisme

 > Infos départementales

Parc naturel régional du Massif des Bauges 
Maison du Parc - 73 630 Le Châtelard 

Tél. 04 79 54 86 40 - Fax 04 79 54 88 97 
www.parcdesbauges.com - info@parcdesbauges.com
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Visitor’s guide to the Park

GATEWAY TOWNS

Les 
villes
� portes

Aix-les-Bains
Aix-les-Bains vous invite à partager sa douceur de vivre an-
crée dans l’histoire, entre le lac du Bourget, plus grand lac 
naturel de France, et la pureté du Parc naturel régional du 
Massif des Bauges. Un domaine réservé au bien-être dans 
un écrin d’équilibre et de nature, dédié aux loisirs où tout est 
accessible immédiatement. 
Aix-les-Bains, c’est aussi la station de l’eau dans tous ses 
états : deux établissements thermaux (pour la rhumatologie 
et l’ORL), 3 centres de balnéo, 11 hôtels avec spa et un lac 
labellisé « France Station Nautique » où toutes les activités 
nautiques sont ouvertes pour le plus grand bonheur de la 
famille. 
N’hésitez plus, essayez le café du matin au lever du soleil 
sur le grand port, goûtez les poissons du lac dans l’un de nos 
restaurants, tentez votre chance au casino, optez pour une 
séance de balnéo ou de remise en forme en eau thermale, 
pensez au moment shopping et au break golf, visites cultu-
relles ou autre activité de plein air. 
Fermez les yeux et respirez, vous êtes dans un cocon où tout 
est organisé pour mieux vous servir.

Aix-les-Bains is a town with a vibrant history where life  
ambles along pleasantly, between the Lac du Bourget,  
France’s largest natural lake, and the unspoilt Bauges Massif 
Regional Nature Park. A place of wellbeing in a balanced,  
natural setting dedicated to leisure pursuits, where  
everything is immediately accessible. 
Aix-les-Bains is also a resort for water in all its forms. There 
are two thermal baths (for rheumatology and ENT), three 
balneotherapy centres, 11 hotels with spas and a "France 
Station Nautique" lake offering the full range of water sports 
for all the family. 
You’ll love it here: enjoying a morning coffee watching the 
sun rise over the port, tucking in to a fish caught in the lake 
in one of our restaurants, trying your luck at the casino,  
opting for a balneotherapy or health session at the thermal 
spa, going shopping or enjoying a golf break, cultural visits 
and outdoor activities. 
Close your eyes and breathe in, you’ll be pampered here 
since everything is organised to serve you better.

Tél. 04 79 88 68 00 – www.aixlesbains.com

Chambéry
Chambéry bénéficie d’une situation remarquable : porte 
des Parcs naturels régionaux du Massif des Bauges et de  
Chartreuse, du Parc National de la Vanoise, à proximité 
des stations de ski des Alpes, et non loin du plus grand lac  
naturel de France, le lac du Bourget. 
Ville d’Art et d’Histoire, Chambéry offre un riche patrimoine 
historique, contemporain et culturel. 
À voir : le Château des Ducs de Savoie, la Fontaine des  
Eléphants, la Cathédrale Saint-François, les rues piétonnes, 
les Musées, la galerie Eurêka (sciences et techniques), la 
Maison des Parcs et de la montagne. 
Visites guidées du centre historique, spectacles estivaux gra-
tuits «  Cité d’été », Estivales du Château. 
À faire : flâner à travers les étals du marché, le samedi matin 
ou écouter les concerts du Grand Carillon. 

Chambéry benefits from a remarkable location: gateway to 
the Bauges Massif and Chartreuse Regional Nature Parks 
and the Vanoise National Park, near the Alpine ski resorts 
and not far from France’s largest natural lake, the Lac du 
Bourget. 
A Town of Art and History, Chambéry has a fascinating  
historical, contemporary and cultural heritage. 
Attractions: château of the dukes of Savoie, Fontaine des 
Eléphants, St Francis Cathedral, pedestrianised streets,  
museums, Eurêka gallery (science and technology), Park and 
mountain visitor centres, and more… 
Guided tours of the historical centre, free shows in the "Cité 
d’été" festival, summer cultural events at the Château. 
Things to do: browsing around the market on a Saturday 
morning or listening to a concert at the Grand Carillon.  

Tél. 04 79 33 42 47 – www.chambery-tourisme.com

Ugine
Située au pied des Aravis, réputée pour ses paysages  
exceptionnels, Ugine occupe une situation stratégique au 
cœur des deux Savoie. 
À 10 minutes de l’autoroute A43, toute proche du lac  
d’Annecy, Ugine vit harmonieusement entre traditions et  
modernité. Sous le regard du Mont-Charvin (2 409  m),  
plusieurs hameaux vivent encore au rythme d’une vie agricole 
très active. 
Capitale mondiale de l’acier inoxydable, Ugine a su préserver 
son patrimoine et développer le bourg autour de l’église et 
du château de Crest-Cherel (XIIIe siècle) aujourd’hui Musée 
d’Arts et Traditions Populaires. 
Découvrez Le centre nautique Atlantis, espace de loisirs et 
de détente. Pour les amateurs de sensations fortes, les ran-
données alpines du Pas de l’Ours et du Golet de la Trouye 
vous conduiront au Mont-Charvin où vous pourrez profiter 
d’un magnifique panorama. 
En hiver, la station familiale d’Héry-sur-Ugine, à 900  m  
d’altitude vous accueille. 

Located at the foot of the Aravis Mountains known for their 
stunning scenery, Ugine is in a strategic location in the heart 
of the two Savoies. 
Just 10 minutes from the A43 autoroute and very close to Lake 
Annecy, Ugine is a harmonious blend of tradition and moder-
nity. Under the gaze of Mont Charvin (2,409 m), many of the  
nearby hamlets still live from farming, alive and well. 
The world stainless steel capital, Ugine has preserved its 
heritage, the town growing up around the church and the 
Château de Crest-Cherel (13th century), today the Museum 
of Popular Arts and Traditions. 
Check out the Atlantis water sports centre, for recreation and 
relaxation. Thrill-seekers will enjoy the Pas de l’Ours and 
Golet de la Trouye mountain walks on Mont Charvin, with a 
magnificent panorama. 
In winter there is the family ski resort of Héry-sur-Ugine at 
an altitude of 900 m. 

Tél. 04.79.37.56.33 – www.ugine.com

Albertville
Albertville, ville d’Art et d’Histoire, cité olympique située à la 
croisée des vallées alpines, est depuis ses origines une terre 
d’échanges et de rencontres. 
Le centre ville, ses maisons du XIXe  siècle, la Place de  
l’Europe créée en 1992 pour abriter le centre culturel Le 
Dôme autour d’un espace piétonnier agréable. 
Conflans, cité médiévale : enceinte du XIVe  siècle, Portes,  
Tour sarrasine, château de Manuel de Locatel, église  
baroque, Musée d’ethnographie et d’histoire. 
L’aventure des J.O. se découvre à la Maison des Jeux  
olympiques au centre ville et sur le parc olympique devenu 
espace sportif et de loisirs. 
Festival International des Musiques Militaires, Estivales de 
Conflans, Festival Le Grand Bivouac.

Since its origins, Albertville, Town of Art and History, the  
Olympic town located at the crossroads of Alpine valleys, 
has been a place of exchange and encounters. The town 
centre, 19th century houses, the Place de l’Europe built in 
1992 for Le Dôme cultural centre, around a pleasant pedes-
trianised area. The medieval city of Conflans with its 14th 
century walls, gates, the Saracen Tower, château of Manuel 
de Locatel, baroque church and museum of ethnography and 
history. 
The story of the Olympics is told at the Maison des Jeux 
Olympiques in the town centre and the Parc Olympique, 
now a sports and leisure venue. International Festival of  
Military Music, "Estivales de Conflans" and Le Grand Bivouac  
festival. 

Tél. 04 79 32 04 22 – www.albertville.com

ANNECY
L’agglomération d’Annecy a obtenu en novembre  2003 du 
Ministère de la Culture le label « Art et Histoire ». 
Vieille ville animée (marché toute l’année 3 fois par semaine, 
brocante 1 fois par mois), Musée-château et Observatoire 
régional des lacs alpins, Palais de l’Ile (vieilles prisons),  
CITIA et son exposition permanente sur le cinéma d’animation,  
casino, croisières sur le lac, et de nombreuses manifesta-
tions tout au long de l’année : carnaval vénitien, festival in-
ternational du cinéma d’animation, fête du lac, retour des 
alpages, Noël des Alpes…
Visites guidées organisées de février à octobre (toute l’année 
pour les groupes). 

In November 2003 the Annecy urban area was granted 
"Town of Art and History" status by the ministry of culture. 
Lively old town (market three days a week all year, antiques  
market once a month), Castle Museum and Regional  
Alpine Lake Observatory, Palais de l’Ile (old prison), CITIA and 
permanent animated films exhibition, casino, lake cruises, 
events throughout the year: Venetian carnival, international 
animated film festival, Fête du Lac, return of livestock from 
the mountains, Christmas in the Alps, and more…
Guided tours from February to October (all year for groups). 

Tél. 04 50 45 00 33 – www.lac-annecy.com

Rumilly
Située à mi-chemin entre les lacs d’Annecy et du Bour-
get, la capitale de l’Albanais se caractérise par la présen-
ce d’un secteur industriel important et dynamique et un  
environnement commercial développé et soutenu. 
Rumilly traduit néanmoins un attachement particulier à 
la nature et à l’environnement. Elle vous offre sa douceur 
de vivre  : rivières, gorges, montagnes douces, forêts, sites  
naturels préservés. Détente, pêche et baignade vous sont of-
fertes à la base de loisirs. Ville-porte du Parc naturel régional 
du massif des Bauges, Rumilly est aussi une ville fleurie. 
Rumilly se projette également vers l’avenir avec la construc-
tion du centre culturel et l’agrandissement du Musée de 
l’Albanais. Ville chargée d’histoire, elle vous permet de dé-
couvrir ou redécouvrir la Grenette, l’Église Saint-Agathe, 
la chapelle Notre-Dame de l’Aumône, les arcades et la  
fontaine de la Place de l’Hôtel de ville et ses vieux quartiers.
Rumilly est implantée dans un environnement rural préser-
vé mais offre tous les attraits d’une commune de près de 
15 000 habitants.

Half way between Lake Annecy and the Lac du Bourget, the 
capital of the Albanais is a dynamic industrial area and a well 
developed and sustained centre for business. 
Nevertheless, Rumilly has a particular attachment to nature 
and the environment. It is a place where life is at a pleasant 
pace: rivers, gorges, gentle mountains, forests and unspoilt 
natural attractions. Relaxation, fishing and swimming at the 
outdoor activities centre. A gateway town to the Bauges  
Massif Regional Nature Park, Rumilly is also a Floral Town. 
Rumilly is also looking to the future by building a cultural 
centre and enlarging the Musée de l’Albanais. This historical 
town has attractions such as La Grenette, the Church of St 
Agatha, the Chapelle Notre Dame de l’Aumône, the arcades 
and fountain in Place de l’Hôtel de Ville, plus interesting old 
quarters.
Rumilly is located in unspoilt rural surroundings but offers all 
the attractions of a town of almost 15,000 inhabitants. 

Tél. 04.50.64.69.20 – www.mairie-rumilly74.fr –  
www.albanais-tourisme.com

Albertville

Aix-les-Bains

Rumilly

Ugine

Chambéry

Annecy



 

Le Semnoz propose un ski familial dans un cadre paysager 
exceptionnel, en surplomb du lac d’Annecy, face au Mont-
Blanc et aux sommets des Bauges. 
À la belle saison, luge d’été, dévalkart, mini-kart et rollherbe, 
jardin alpin, sentiers de randonnée et panoramas, circuits 
VTT, fromages AOC du terroir produits en alpage vous offre 
un ressourcement total. Aisément accessible depuis Annecy 
(ligne estivale de bus/VTT), cet espace de loisirs vous apporte 
toute l’année, détente et vitalité.

Le Semnoz offers family skiing in exceptionally beautiful 
surroundings, overlooking Lake Annecy and opposite Mont 
Blanc and the summits of the Bauges. In the summer there’s 
summer tobogganing, ‘dévalkart’ downhill karting, mini-karting 
and ‘rollherbe’ downhill scooters, an Alpine garden, hiking trails 
and panoramas, mountain biking circuits and local AOC chee-
ses produced in the mountain meadows, for the ultimate way 
to recharge your batteries. Easy to reach from Annecy (summer 
bus route/bike), this leisure destination is a place of relaxation 
and energetic activities all year round. 

Le Semnoz (1 400 à 1 700 m) :
Tél. 04 50 01 20 30 – www.semnoz.fr

La Sambuy - Pays de Faverges offre en hiver, ses  
pistes de descente ludiques et sportives pour tous les 
skieurs, débutants ou amateurs de glisse free ride. 
L’été, la station devient le terrain de jeu idéal pour apprécier 
la montagne en famille. Luge d’été, montée en télésiège, 
randonnée à la découverte des alpages, sentier botanique, 
panorama du lac d’Annecy au Mont-Blanc… Un guide vous 
accueille et vous conseille dans votre soif de découverte. 
Le Val de Tamié (ski nordique, camping et balades) et son 
abbaye du XIIe complètent l’attrait du site.

In winter, La Sambuy - Pays de Faverges offers fun and 
more challenging alpine skiing for all skiers, beginners and 
freeriders included. In summer, the resort becomes the perfect 
playground for an enjoyable family mountain holiday. Summer 
tobogganing, chairlift ascent, exploring the mountain meadows 
on foot, botanical trail, panorama from Lake Annecy to Mont 
Blanc, and more… go with a guide, who’ll take you exploring 
the way you want to. The Val de Tamié (nordic skiing, camping 
and rambles) and the 12th century abbey there complete the 
attractions of this area.

La Sambuy (1 150 à 1 830 m) :
Tél. 04 50 44 44 45 – www.lasambuy.fr

Aillons-Margériaz : la station village du cœur des  
Bauges permet à tous de s’adonner aux plaisirs de la neige et 
de la montagne en hiver grâce à ses deux domaines, Aillon-
Station (1 000 - 1 600 m) et Margériaz (1 400 - 1 900 m) : ski 
alpin (40  km de pistes, snowpark), ski de fond et itinéraires  
nordiques. 
L’été, balades et randonnées, parcours VTT, piscine, tennis, 
canyoning, et via ferrata… 
Venez découvrir les produits du terroir (visites à la froma-
gerie du Val d’Aillon), le patrimoine (Chartreuse d’Aillon),  
et l’artisanat local.

Aillons-Margériaz: this village resort in the heart of the 
Bauges is a great place for everyone to enjoy the pleasures of 
the mountains in winter with its two ski areas, Aillon-station 
(1,000-1,600 m) and Margériaz (1,400-1,900 m): alpine skiing 
(40 km of pistes, snow park), cross-country skiing and nordic 
routes. In summer there are rambles and hikes, mountain bi-
king trails, swimming, tennis, a riding centre, canyoning, via 
ferrata and more… Come and discover the local produce (visit 
the Val d’Aillon cheese dairy), heritage (Charterhouse in Aillon) 
and crafts. 

Aillons-Margériaz (1 000 à 1 900 m) :
Tél. 04 79 54 63 65 - www.lesaillons.com

Savoie Grand Revard offre un dépaysement total entre  
forêts et alpages, en balcon du Lac du Bourget. Facile-
ment accessible d’Aix-les-Bains ou de Chambéry, ce 1er 
site nordique de France est un vrai plateau ludique pour 
toute la famille, avec ses pistes de ski alpin, de luge, de  
ski-joëring et de chien de traîneaux… qui lui valent le  
surnom de « Petit Canada ». 
L’été, profitez des grands espaces pour la randonnée pédes-
tre et équestre, le VTT (ligne bus/VTT de descente), la mar-
che nordique et découvrez de nouvelles sensations grâce au 
parcours forestier, à l’escalade, la via ferrata et le vol libre. 
En toute saison, appréciez la quiétude de ses trois villages de 
montagne : La Féclaz, le Revard et Saint-François-de-Sales.

Savoie Grand Revard is a real get-away-from-it-all  
destination of forests and mountain meadows on a balcony 
overlooking the Lac du Bourget. Easily accessible from Aix-les-
Bains and Chambéry, France’s premier nordic skiing destination 
is a fun playground for all the family, with alpine skiing pistes, 
sledging runs, ski-jöring, dog sledding and more, earning it the 
nickname ‘Little Canada’. In summer you can enjoy the great 
outdoors, with hiking, trail riding on horseback, mountain biking 
(bus service/downhill MTB run), nordic walking and experience 
new thrills with the forest trail, rock climbing, via ferrata and 
free flight. All year round you can enjoy the peace and quiet 
of the three mountain villages here: La Féclaz, Le Revard and 
Saint-François-de-Sales.

Savoie Grand Revard (1 330 à 1 550 m) :
Tél. 04 79 25 80 49 – www.savoiegrandrevard.com

18 19

Les stations  
 du massif 
� des Bauges

The resorts 
of the Bauges Massif

 > Des espaces sportifs de loisirs en toutes saisons
PLACES FOR SPORT AND  
RECREATION ALL YEAR ROUND

4 stations au cœur du Parc naturel régional  
du massif des Bauges 
Les 4 stations du Parc naturel régional se caractérisent par leur lien fort avec le territoire du massif 
des Bauges. Leurs activités traditionnelles, agricoles et forestières sont garantes de la qualité de 
leurs paysages de moyenne montagne. 
Ensemble, elles proposent toute l’année une offre de séjour de tourisme doux et une palette de 
loisirs diversifiée et complémentaire, qui séduisent petits et grands et permettent d’explorer toutes 
les richesses du massif des Bauges. 
4 resorts in the heart of the Bauges Massif Regional Nature Park
The 4 resorts in the Regional Nature Park are characterised by their strong connection with the countryside of the Bauges Massif, 
and the traditional activities, farming and forestry here guarantee the quality of the scenery in these mountains. 
Between them they provide a year-round offering of sustainable holiday tourism and a diverse range of complementary leisure 
activities that appeal to both children and adults and enable visitors to explore all the wealth of interest in the Bauges Massif. 
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La Sambuy

Le Semnoz

Aillons-Margériaz

N

Limite du Parc
Park boundary

Réseau de sentiers GR et GRP
Network of footpaths and GRP trails

Office de tourisme
Tourist Office

Maison du Parc
Park visitor centre

Sommet
Peak

Col
Col

Limite Savoie - Haute-Savoie
Savoie/Haute Savoie boundary

Station été/hiver
Summer/winter resort

Réserve nationale de chasse  
et de faune sauvage
National Hunting and Wildlife Reserve

Réserve naturelle  
du Bout du Lac d’Annecy
Bout du Lac d’Annecy nature Reserve

Réseau de sentiers
Attention ce réseau pédestre  
de moyenne montagne présente  
des passages dangereux  
en période hivernale

Footpath network
Please note, this network of  
mountain footpaths include  
sections that are dangerous  
during the winter months.

1 cm = 1500 m


